Alinzeicmuxg XXI cmoatmms: 1061 00cAIOKeHHS 1 nepcnemueu

VAK 811.111
JI. 1. KeimkogcobKa, Kano. ginon. nayk, ooy.,
orcid.org/0000-0003-1021-9236,
K. I'. Kéimkoecoka,
orcid.org /0000-0002-2320-6760

THBAPIAHTHE 3HAYEHHS YKPATHCBKOI'O TPE®IKCA TEPE-
TA BIANOBIJHI IEKCUKO-TPAMATAYHI MOJEJII
Y CYHYACHIU AHI'JIIMCBKIX MOBI

V ecmammi eusuacmoca ineapianmmue snauenns npegixca nepe-, UOiIEHO 1020 N aMb MUNOGUX
CMUCTIE 13 30CMOCYEAHHAM MeMOOUKU CEMAHMUYHO20 AHANIZY «3HAYeHHA—cmucay. Tunosi cmuciu
BUPAANCAIOMBCST 6 AHRTIUCHLKIN MOGI PISHUMU CLOBOCHONYYEHHAMU GHACTIOOK Hecmadi HeoOXiOHuxX
npegpixcis. Busnauaiomvca mpu cmyneni mouHOCMi 6UPANCEHHs. 8IONOBIOHUX CMUCIIE 8 AHSNIICLKIl
Mogi: a) 36ie eupadcenns i smicmy (0-20 %); 6) 36ie nuwe 3micmy (80 %); 6) posbixcnicmy y
supasicennax i 3micmi (00 5 %). 3aznaueni nesiOn0SIOHOCMI MONCHA NOACHUMU BIOMIHHICMIO 6
CMPYKMypax Mos, ujo nopieHIOOMbCAL.

Knrouogi cnosa: nekcuko-rpaMaTHdHi MOJENi, iHBapiaHTHE 3HAYCHHS, CEMAHTHYHA CTPYKTypa
MOBH, BiTHOLICHHS Y IIPOCTOPI i Yaci.

B cmamve uzyuaemcs uHapUAHMHoe 3Ha4eHUue NPUCMABKY nepe-, 8blOENeHbl €€ NAMb OCHOBHbIX
CMBICII08 € NPUMEHEHUeM MemOOUKU CeMAHMUYecKo20 AHAIU3d «3Hauenue—cmoicay. Tunuunvle
CMBICIIbL  BbIPAJICAIOMCS. 8 AHSTUNICKOM  53bIKe  DASIUMHBIMU  CIOBOCOYEMAHUAMU — BCLeOCmeue
Hedocmamka  HeoOX00UMbIX npucmagok. Onpedeiensl mpu  CMene’u MOYHOCHU  GbIPANCEHUS.
COOMBEMCMBYIOWUX CMBICI08 8 GHRIULICKOM A3bIKE: a) COBNAOEHUE BbIPAHCEHUS U COOPIHCAHUS
(0-20 %), 6) cosnadenue moavko codepacanus (80 %); 8) pasnuuue 8 BLIPANCCHUAX U COOEPIHCAHUU
(005 %). Ommeuennvie — HECOOMBEMCMEUA — OOBACHAIOMCA — paA3iuyueM 6  CHMPYKmypax
CONOCMABIAEMbIX A3bIKOB.

Kniouesvle cnosa: 1eKCUKO-TPAMMATHYECCKUE MOJIEIH, MHBAPHAHTHOE 3HAYCHUE, CEMAHTHYECKAs
CTPYKTYpa SI3bIKa, OTHOLICHHS B [IPOCTPAHCTBE M BPEMEHHU.

In this paper we examine the invariant meaning of the prefix nepe- and its five typical senses
using the meaning—sense technique of semantic analysis. The typical senses are expressed in English
mainly by various phrases with morphological means ranging from 0 to 20 %. The precision degree
of the sense expressions in English varies from the exact coincidence of the ways of expression and
the respective senses (0-20 %), through the exact sense correspondence only (80 %), to the
difference both in the ways of expression and the senses expressed (up to 5 %). The above differences
are accounted for by the respective structures of the languages compared.

Key words: lexico-grammatical patterns, invariant meaning, semantic structure of the language,
relations in space and time.

Cucremu fi€ciiB yKpaiHCbKOI Ta aHIVIIMCBKOI MOB MICTATh JEsKi CYTT€EBI
CTpyKTypHI BiaMmiHHocTi. Tak, y cHcTeMi yKpaiHCBKOrO Ji€ecioBa iCHY€
MIPOTHCTABJICHHS 332 BHIOM, YOTO HE CIOCTEPIracMo B aHTJIIHCHKIH MOBI, 1[0 3HAYHO
YCKJIQ[IHIOE BUBUYCHHS 1 BUKJIAJaHHS MOB CTYJCHTaM, PiJHOIO JUISl SIKHX € YKpaiHChKa
abo anrmiiiceka MoBa. CaMe TOMy HEOOXiZHO YiTKO BH3HAYHTH, SIKI THIIOBI acIEKTHI
CMUCIIH BUP@XKAFOTHCS YKPATHCHKUM IPedikcoM mepe- i SKMMHU JIEKCHYHUMU 3ac00aMu
NepPelafoThesl TaKi CMHCIM B aHMIHCHKIA MOBi. J[I1 IIBOr0 JOCHTH BCTaHOBHTH
BIJUIOBIIHICTh MK IEBHUMH JIISHKAMH JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMM BHMXIOHOI 1
KiHIIeBOI MOB, 110, Ha Hall IOMJISJ, MOJETHIUTh MPOLEC NEPEKOLYBaHHS AYMKH, a
TAaKOX MPUCKOPUTH HPAKTHYHE OBOJIOJiHHS iIHO3EMHOIO MOBOIO.
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VY crarti MM nparHeMO BU3HAUMTH, MO-TIepIlle, iHBapiaHTHE 3HAYCHHS
YKpaiHCBhKOTo mpedikca mepe-, Horo OCHOBHI THUIIOBI CMHUCIH, IO-APYyTe, BUIBUTH
JIEKCHYHI 3acO0M BHPa)KCHHS IIMX TUIOBUX CMHCIIB y CyYacHIl aHINIIHCBHKiM MOBI,
CTYIIHb iX CMHUCJIOBOI BIAIIOBIIHOCTI Ta TOYHOCTI.

3a Burorcekum (1982) «3HaueHHS € THM HEPYXOMHM 1 HE3MIHHUM ITyHKTOM,
SIKMHA 3aJIMIIA€ThCA CTIMKHM IO YCiX 3MiH CMHUCIY Yy Pi3HOMY KOHTEKCTi» (c. 358).
VY pa3i Takoro 3iCTaBICHHS CMHCIY 1 3HAYCHHS CXWIIEMOCh N0 IyMKkH Jlynxa
(2009), 110 3HAaYEHHS — I OJIMHUIIT MOBH, & CMUCI — OJIMHUIIS MOBJIeHHS (c. 120).

Jlyis BUSIBIICHHS BJIACHOTO iHBAapiaHTHOTrO 3HAYeHHsS mpedikca mepe- OymemMo
3actocoByBatd MeTomuky ['ypcekoro (1974), ska mnepembadyae «po3MEXyBaHHS
1HBapiaHTHOTO 3HAYCHHS MOBHOTO 3HaKa B IJIaHI MOBHU 1 HOTO 3MiHHOTO CMHCIY B
IUIaHI MOBJICHHS Ha OCHOBI NPOTHCTABIEHHS iICHTHYHUX, a HE DPI3HUX IIOHATH
(00'ekTiB, MpoIIECiB), MTO3HAYEHUX TIEBHIM MOBHUM 3HaKOM» (C. 10).

VY HamoMy BHIIAJKy L€ O3Hadae, [0 HEOOXiJHO MPOTHUCTABIIATH NMEBHUH CTaH
icHyBaHHsI Cy0'eKTa, IO3HAYEHHH AiecIOBOM Oe3 mpedikca, 3 TaKUM K€ CTAHOM
ICHyBaHHSI TOT'O X CaMoro cy0'ekTa, ITO3HAQUEHUM THM X€ CaMHM KOPEHEBHM
niecnoBoM, ane Bxe 3 mpedikcoM. PisHuns Mk HuMH OyJe BU3HAYATHUCS CaMUM
npedikcoM, HOro BIACHUM 3HAYCHHSM.
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IIpoananizyemo, Hampukiuaa, Oic i nepebdie, BUZHAYMMO PI3HHLIO Ta 3'ICYyeEMO,
KOJIM MOKHA CKa3aTH nepedie, a KOIU He MOKHA. Po3risaHemo mpornecu, 300paxeHi
Ha puc. 1. OCKUIBKM BCi BOHM BiOYBArOTBCS Y MPOCTOPi 1 4aci, a mpocTip 1 4ac
B3a€MOIIOB'SI3aHi, TO TICBHA BiJICTaHb PYXY B MPOCTOPi BiIOBiJa€e BiAPI3KOBI Yacy
3amaHoro pyxy. Bigxiangemo Bincranb 4B y npoctopi i nopinumo ii Ha BIITHHKH 4,
b, ¢,... Pyx cy0'exra Ha BifcraHi Big A no B y Oyap-skiili Toumi a, b, c... MOXHa
Ha3BaTH JUIle bie, aje He nepebic. OCTAaHHE MOXIIUBE, KOJU Cy0'€KT ONMHMHHUTBCS Y
BIJIHOIIICHHI 110 TO¥ Oik 00'ekTa AB: nepebie, nepenemie tomo. EkcTpanosrow0yH 1
BiJHOIIEHHS Ha Yac, OJCP>KUMO HOBE BIIHOMICHHS MO TOH OiK MEBHOTO Bigpi3Ky
yacy TPUBAJIOCTI Aii, micias sSKoro i Bxke HeMae: nepexnag peyi (IpOCTip), nepexias
cmammio (dac). OTxe, npedikc mepe- Mae CBO€E BIACHE MapaJirMaTHYHE 1HBApiaHTHE
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3HAYCHHS — BiJJHOLICHHS 10 Mot 6iK, a iOr0 KOHKPETHI TUTIOBI CMHCITH BU3HAYAIOTHCS
CHHTarMaTHYHUMH (pakTopaMu, pi3Hi KOMOiHaLii SKUX MArOTh TaKi THIIH:

1. OOwmexxeHHA mporecy Aii B MPOCTOpi, HANIPUKIAL, nepebiz, nepeixas TOILIO.
Y Takux BHIAIKaX MOXHAa TOBOPDHTH TMpO BifHOWIEHHS cyO'ekta mii 10
MIPOTHIICIKHOTO OOKY (pi3HIHOTO 00'€KTa Y IPOCTOPI, TOOTO 1O Mot ik,

2. OOMexeHHs Tpolecy [Iii B Yaci €, sK BKa3yBaJOCh paHillle, JHIIE
SKCTpAIOJISILIEI0 BiTHOIIEHh Y NPOCTOPI Ha BINHOIICHHS y 4aci: nepebiemu —
nepe206opumu.

Otxe, 1 B IEPIIOMY, 1 B IPYTOMY BHIIQJKy 3HAUCHHS caMoro npedikca iHBapiaHTHE
(o Toii 6ik), a CMUCIIH pi3Hi: y MEPIIOMY BUIIAKY — IO TOi Oik ¢iznuHOro 0b'exra
B IIPOCTOPI, y APYTOMY — IO TOH OiK MPOMIXKKY Yacy TPHUBAIOCTI Jii.

3. Iloropenns xii. CrnocrepiraeTsCs MPOTHCTABICHHS AAaHOI Iii, 3aBEpLICHOT B
yaci, iICHTHYHIH, ane 3IilficHeHid paHime, TOOTO 3HAYCHHS 3agepuiumu Oit0, 5SKa
BXKC BHKOHYBajJach pawimie. [IpaBUIBbHICTH LBOTO BHUCHOBKY IiATBEPIXKY€ETHCS
NepeKsIajoM Ha aHIJIIIICbKY MOBY 3a JIOIOMOTOIO CIIiB again (anew) — 3HOBY. OTxe,
pi3HMII MDK cMHcIaMH 2 1 3 TOJsrac B HAsBHOCTI IONEPEIHBOTO TOTOXKHOTO
nporecy, sK Iie I0Ka3aHo Ha puc. 2.
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4. 3aBeplIeHHS Mpolecy Aii y 3B'SI3Ky 3 MOMIMPEHHSM il Ha BCi 00'€KTH JaHOT
MHOKHHH. Y I[bOMY BHIAIKy OO0'€KT Hii po3risiaeThcs K HaOip 00'€KTiB MEBHOT
MHOXUHH (pHuc. 3).
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Slkmo HaWapiOHimi o0'ekTH mo3HaumtH wudpamu 1, 2, 3, 4 ..., n, TO

ofiep)kuMo cymapHuii 00'ekt 1+2+3+4+ ... +n. MoxHa ckazatu, mo cy0'ekt S
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MepeYnTaB yci KHUTH, KOIM KOXKHA OKpeMa KHHra Oyae HMM IepednTaHa. Take
BU3HAYEHHS CMHCIY MiATBEP/UKYEThCS IEPEeKIaZoM HA AHIIIHCBKY MOBY 3a
nonomoroio cioBa all, Hampukiax, mepeuntatH KHMTH — to read all books,
nepeduTH Tapinku — to break all plates.

5. Hagmipaicts aii. BigMiHHICTE BOTO CMHCITy BU3HAYAETHCS THM, IO CYO'€KT
Il IPOJIOBXKY€E iICHYyBaTH y TOMY K CTaHi Aii, TOOTO no moii 6ix, ajge HE KiHIEBOI
TOYKH TPOMIKKY Hacy, a KiHyesoi mouku Hopmu mpusarocmi Oauoi Oii. MoxHa
cKaszarty, Mo cy0'eKT nepexun simue, nepeepié TOIO, KO BiH MPOJOBKYBAB IO IO
TOM OiK HOPMHU TPUBAJIOCTI B 4aci ab, TOOTO 3a TOUKOIO yacy b.

Ha ocHOBiI BKa3zaHOT0 MO)XKHa 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO iHBapiaHTHE 3HAYCHHS
npedikca nmepe- MOPOIKye HEOOMEKEHE YHCIO KOHKPETHHX CMHCIHIB, Cepel SIKHX
YITKO BUAUIAIOTECS I'ATh ONMCAHUX THUIIIB.

Busnaunmo Terep, sIKUMHU 3acob0aMu Cy4acHOI aHTTIHCHKOT MOBH BHPaXKalOThCSI
'ATh CMHUCIOBHX MoOJeneil ykpaiHChKoro mpedikca mnepe- i sKe MpPOLEHTHE
BITHOIIEHHS KOXHOTO 3 IMX 3aco0iB. JlocmimKyrounm 1€ MUTaHHS, MU
BHUKOPUCTOBYBAIM «Benukuii ykpaiHChKO-aHTIIIHCHKHI CIIOBHUK» 3a PEIaKIiero
Mromepa (2011), «Benukuii TIyMauHHH CIOBHUK CydacHOI YKpaiHCHKOI MOBH» 3a
penaxitiero binonoxxenka (2005) Ta Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary
of the English Language (1996). B ykpaiHCbKO-aHTTIIIICEKOMY CIOBHHKY BHSBIICHO
IIiCTh AHIMIHCHKUX MIi€CHiBHUX NpeQiKCiB, sKi BiAMOBITAIOTH YKPaiHCEKOMY
npedikcy mepe-, a came: re-, over-, inter-, tramns-, out-, mis-. IIpedixc re-
3ycrpivaerses 41 pas, over-— 29, inter- — 8, trans- — 7, mis- — 3 pasu. 3aranpHa
KUTBKICTh BXHMBaHHS JIEKCHYHHX 3aco0iB 190, mio cBiq4uTh MNpo TepeBary
JIEKCHYHHX 3ac00iB Haj MopdomoriuanMuy BABidi. Lle miaTBepmKye aHaTITHYHICTD
AHTITIHCHKOI MOBH MOPIBHAHO 3 CHHTETHYHICTIO YKPaiHCBKOT.

BusHaunMo Temep aHIMIHCBKI €KBIBaJEHTH II'STH CMHCIOBUX MOJeJeH
yKpaiHChKoro npedikca mepe- 3rifiHo 3i cinoBHHKOM Miosiepa.

Ilepma cMucnoBa Moaens — 0OMeXEHHsI TIpoLiecy Aii B IPOCTOPi — MepeAaeTbes
B QHIITIHCHKil MOB1 TAKMMU JICKCHYHUMU 3aCO0aMH:

1) Pr+V, ne Pr mnossauac mnpedikcu trans-, inter-, re-. Hampukman,
nepecmynumu — to transgress, nepemunamu — to intersect, nepegozumu — to remove.
Mopens Pr+V cranosuts 11 %.

2) V4R, ne R mo3Hauae crnoBa i3 3HAUCHHSM BiJHOLICHB, 4 CaMe across, over,
up, off, out, through. Hanpuknan, nepedicamu — to run across, nepexuoamu — to
throw over. Mozens V4R cranoButs 47 %.

3) V+Phr, ne Phr no3Ha4ae crioBocnonydyenus tumy to a new place, from one
place to another, somewhere else, into two. Hanpuxnan, nepebupamucsa — to run
to a new place, nepexoromu (npuxpinumu Ha inwe micye) — to pin somewhere else,
nepenomumu — to break into two. Moxens V+Phr ctanoButs 42 %.

SIkmo Bci m'aTh CMHMCIOBHX Mojeieill BBaxatd 3a 100 %, TO Ha 10iIH0
AHTJICHKUX €KBIBAJICHTIB, SIKi BIANOBIAAIOTH MepIIiil 3 HUX, mpunagae 24 %.

Jpyra cMucnoBa MozaeIb — 0OMEXEHHs IPOIIecy il B 4aci — B aHTIIHCHKIN MOBI
BHPAXAETHCS TAKUMH 3aCO0aMHU:

1) Pr+V (8 %), ne Pr — over-, trans-. Hanpukian, nepebopomu — to overcome,
nepexnacmu — to translate;
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2)V+A (24 %). Hanpuknan, nepecuxamu — to get dry.

3) VR (30 %), ne R-over, out, through. Hanpuxnan, nepescumu — to go
through.

4) V+Py (24 %), nHanpuxnan: nepemepsnymu — to get chilled, nepebpooumu — to
be fermented.

5) VAN (14 %). Hanpuknan, nepeduxamu — to take a breath, nepekycurn — to
take a bite. JlekcnuHUX 3aco0iB, SIKi BIAMOBINAIOTH JPYTid CMUCIIOBIH MOJIEIII,
HaJIYyI0Th YChOro 9 %.

Tpertiit cMuCIOBiIi Momeni — MOBTOPEHHS Iii — TOTOXHI Taki AHTITIHCBHKI
CKBIBaJCHTH:

1) Pr+V (45 %); Pr — re-. Hanpuknan, nepeozbporosamucs — to rearm;
nepeadpecogysamu — to readress.

2) V+D (33 %). D — again/anew. Hanpuknan, nepebaromysamucs — to ballot
again; nepes s3amu — to knit again/anew;

3) V+Phr (7 %). Hanpuknan, nepepodocysamu — to make a new men;

4) V+N (with) (10 %). Hanpuknan, nepexunymucs croeamu — to exchange
words with;

5) VINEW+N (5 %). Hanpuknan, nepeimenysamu — to give a new name,
nepebunmysamu — to put a new bandage. Bkaszani aHrmiiiceki eKBiBaJICHTH
cTaHoBIATH 37 %.

UerBepTa cMUCIIOBa MOZETH Mpedikca mepe- — MOMMPEHHS MPOLECY Aii Ha Bci
00'eKTH JaHOT MHOYKUHH — TI€PEJAEThCS TAKMMHU JICKCHYHUMH 3aC00aMH:

1) V+A+N (64 %), ne A — all, whole. Hanpuknan, nepemumu yci mapinku — to
wash all plates, nepenpacyeamu 6inusny — to iron the whole washing;

2) V+ one after another (17 %). Hanpuknan, nepexuoamu — to throw one after
another; nepe6umu — to kill one after another;

3) VR (14 %), ne R — through, up. Hampuknan, nepeensoamu — to look
through, nepemumu — to wash up.

4) V+A (5 %). Hanpuxnan, nepenoimu — to make drunk. Ha momro mexcuanmx
3aco0iB, AKi BiJIIOBIIAIOTh YETBEPTii CMUCIIOBI Moneni, mpumnaaae 18%.

IT'aTiit cMuCIOBIM MoOJENI — HAJAMIPHICTh Jii — BiANOBIIAIOTh AHMITIHCHKI
CKBIBAJICHTH:

1) Pr+V (63 %), ne Pr — over-, out-, super-, ex-. Hanpuknan, nepecooysamu —
to overfeed, nepescumu — to outlive, nepeepimu — to superheat, nepesuxonamu — to
exceed;

2) V+Phr (28 %), ne Phr — too much, long. Hanpuxnan, nepecooyeamu — to
feed too much, nepexun amumu — to boil too long;

3) V+A (9 %). Hanpuknan, nepecmucamu — to get overripe. Y 1iif cMHCIIOBiH
MOJI€ENII JIEKCHYHI 3aCO0HM CTaHOBIATH 17 %.

3BOpOTHA MEepeBipKa 3a TIyMayHHM CIOBHHUKOM CYYacHOi YKpalHCBKOI MOBH
rmokasaia, o J0 Hepiroi Mojeni HaexkuTh 19 % niecniB 3 mpedikcoM mepe-, 10
apyroi — 12, tperboi — 33, uwerBeproi — 17, m'sroi — 19 %. Takum uuHOM,
BIANOBIAHICTE MDK YKpalHCBKMMH JiecioBaMd 3 mpedikcom Tmepe- Ta IX
AHIJIICHKIMU eKBiBaJieHTaMu Taka: 2419, 9-12, 37-33, 13—17 ta 17% npotu 19 %.
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3a cTymeHeM CMHCIIOBOI BiMMOBIAHOCTI MiX YKpPAlHCBKAMH Ji€CIIOBaMH 3
npedikcoM mepe- i BUpa3aMH B aHTJIIMCHKIH MOBi cepell OCTaHHIX MOXKHA BUAUIUTH
Tpu rpynu: 1) moBHa BiANOBiAHICTB, TOOTO 30ir K B IUIaHi 3MICTY, Tak i B IUIaHi
BHpa3y; 2) 4acTKOBa BIAIMOBINHICTH, TOOTO 30ir B IUIaHI 3MicTy i He30Iir y IiaHi
BHpa3y; 3) HEBIANOBiOHICTh, TOOTO KONM 1 IDIAaH 3MICTy, 1 IUIAaH BHpa3y He
30iratoTecs. B OCTaHHIX JBOX BHUINAJKaxX CIIOCTEpiraeTbcs BTpaTa abo 3MiHA
cMHUCIoBOi iH(opMarii.

VYci nmpedikcanbHi  giecioBa 3 mepe- Oynn  poO3NOAiIEeHI B yKpaiHCBKO-
QHIJIIICPKOMY CIIOBHHKY 3a IpyIaMH 3aJIe)KHO BiJl CTyIEHs BiJIOBIIHOCTI CMHUCIIB.
IIpu migpaxyHKy BHSIBHJIOCH, IO Cepel JI€CIiB Iepuioi CMUCIOBOI MOAENi, siKa
no3Hayae OOMEKEHHs MpoIecy Aii B MPOCTOpPi, 10 TPyHH MOBHOI BiANOBIAHOCTI
Hanexuth 32 % faieciniB, HanpuKiaz, neperimamu — to fly over, nepexuoamu — to
throw over. Ilepe- aHIHCbKOIO MOBOIO IepeKiIafaeTbesi sk over. Jlo rpymu
YacTKOBOI BIAMOBITHOCTI Hajexkatb 66 % Mi€ciiB, HANPUKIAMA, nepemunamu — to
intersect. Ilepe- i inter- He BinmoOBinalOTH OoAMH oxHOMY. Inter- mepexmamaerbes
YKpaiHCBKOIO SIK MiXK, cepel. BiTHOCHY BiIOBIJHICTH MOXKHA ITOSICHUTH THM, IO
TOW caMuii 00'€KT pO3IISIIAETHCS YKPATHISIMU Ta aHTIIIHISAMH 3 PI3HUX CTOPIH, X0
obunaBa migxoau npaBoMipHi. Tak, Hampukiaz, yKpaiHIi MOXYTbh CKa3zaTH, IO
cy0O'ekt S mepecik 00'ekT, AKmIO0 BiH Oyae 3HAXOAMTHCA HO TOH Oik 00'exTa.
AHTTIHLI K, BXHUBaOYX Ipedikc inter-, MaroTh Ha yBasi, MO Cy0'eKT S MPOXOaUTH
MDK JBOMa dYacTWHaMu ofHOro i Toro »x oO'ekra (Leech, 1981). o rpymu
CMHCIIOBOT HEBIAMOBITHOCTI HAIEXATh BChOro 2 % IieciiB, HANPHUKIAL, nepeixamu —
to move. Move 03Hauae pyxaTucs B3araii, 0e3 3a3Ha4eHHsI OOMEXEHHS B IIPOCTOPI,
a nepeixamu — ixaT¥ Ha moil OiKk nesnoi giocmani y TIPOCTOPI MK HOIEPETHIM i
HacTynmHUM MicipiMu. TyT crocrtepiraerbesi BTpata iHopmanii, ToOTO cMmHCH
HePEIAETHCS HEMTOBHICTIO.

Cepen npedikcalbHUX II€CITIB IPYroi CMUCIOBOI MOJIENi — OOMEXEHHS MpoLecy
Oii B waci — 10 Tpynu IOBHOI BIANOBIAHOCTI HaNeXuTh 27 %, HaNPHKIAL,
nepexnacmu — to translate, ie trans-, over- —nmepe-. ['pyma 4acTKoBo{i BiAIIOBIAHOCTI
Haiigye 68 % mieciiB, HAPHUKIIAM, nepecopimu — to burn out: mepe- 03HA4aAE 10 Mo
6ix mpueanocmi TOPIHHS, OTKE, HOTo KiHelb. AHIIII, BXXKUBaroun (pasy to burn
out, MalOTh Ha yBa3i BHXif i3 (out) cTaHy TOpiHHS, IO TaKOXX O3HAYa€ HOro KiHemb
(Leech, 1981). Otrxe, mianu 3MicTy 36iraroThes, a INIAaHW BUpPa3y — Hi.

Jo rpymu mgiecnmiB cMHCIIOBOI HEBIANOBIZHOCTI HaleXuTh 5%, HaNpUKIam,
nepesumysamu — to winter. AHIITIHCBKE 1€CIOBO to winter He O3HA4a€e OOMEKECHHS
mporecy Aii B 9aci. YKpaiHCBKe I€CTIOBO «IIEPE3UMyBaTH» O3HAYAE 116 OOMEKECHHS
yepe3 BiAHOLICHHS iICHYyBaHHS Cy0'€ekTa MO TOH OiK 3UMH SIK IEBHOTO IPOMIXKKY
qacy, 0TXKe, 10 KiHII 3UMH.

Cepen npedikcalbHUX AIi€CIiB TPEThOI CMUCIOBOI MOJENI — IMOBTOPHICTH il —
rpyna MOBHOI BIIIOBIJHOCTI BicyTH:. JliecaoBa, sIKi HaJIeKaTh JI0 TPYIH 4aCTKOBOL
BiJIIIOBIIHOCTI, CTAaHOBJIATh 98 %, Hanpukiaja, nepevumamu — to read again/anew.
VY naHoMy BUINAJKy CMHCI IepeJaeTbcsl TOUHINIE, HDXX B YKpalHChKiH MOBI, 3a
JIOTIOMOTOI0 CITiB again/anew, siKi 03HAYAIOTh 3HO8Y, 3aH080. B yKpalHChKill MOBI 1ie
IIECTIOBO HE OJHO3HAYHE: HE3PO3YyMIJIO, UM MEPEUYUTATH BiJ MOYATKY OO0 KiHLS OJHY

89



Alinzeicmuxg XXI cmoatmms: 1061 00cAIOKeHHS 1 nepcnemueu

KHIDKKY, 9M ILe pa3 OJHy i Ty camy, 4d BCi KHWKKU. ['pymna HeBiIHNOBiZHOCTI y
L[bOMY BMIAIKy CTaHOBUTH YChOTO 2 %, HaNpUKIal, nepepobnamu (cykwio) — to
alter. Tyt cnoctepiraetscst BTparta iHdopmaii, ajpke AiecioBo to alter He mepenae
3HA4YEHHS OBTOPHOCTI il yKPaiHCHKOI MOBO BOHO NMEPEKIANAETHCS K 3MIHUMU
Wocs, OYEBHIIHO, HE 0OOB'SI3KOBO MOBTOPIOKOYH BECh IPOLIEC BiJ] MOYATKY O KiHIIS.

V yerBepTiii CMUCIIOBIH MOJEI, sIKa BUpakae PO3IIOBCIOKEHHS TIpoLiecy Aii 110
4yep3l Ha BCi O00'€KTH JaHOI MHOXXHMHH, BIJACYTHS Tpymna JI€CHiB IIOBHOL
BIIMOBIIHOCTI. ['pyma 4acTkOBOI BiJMOBIMHOCTI CTaHOBUTH 94%, HampHKIA,
nepeeasidoamu — to look through. Mu 3MoxemMo ckasatu, Hampuknaja, mo Qinbmu
nepeensuymi, Ko cy0'ekT S Oy/e Mo 4ep3i MOCTiI0BHO 10 TOM OiK MPOMIXKKY Yacy
ab, bc, cd, d... i, 1 HapemrTi, BiH Oyze mo Toi O0ik cymapHOro Binpizka, a—i (puc. 3).
AHTTIiLI, BUKOPUCTOBYIOUM BHpa3 to look through, MaroTh Ha yBa3i NPOXOMKEHHS
cy0'exra kpi3b (through) 06'ext abo BigmoBigHOI cTaii y yaci.

I'pyna HeBiamoBinHOCTEW y BKa3aHiid Mozeni Hamiaye 6 % mieciiB, HAPUKIA,
nepexonomu — to chop. [liecnoBo to chop mepeknanaerscst sIK Kojgomu, BOHO HE
BKa3ye, 9M BCi 00'€KTH OyIyTh IepeKoIeHi, 94 TUIBKH X YacTHHA.

[T'sita cMuciIOBa MOJENIb — HAAMIPHICTH Aii — OXOIUIIOE IPYIy JIi€CIiB MOBHOT
BIZMOBiAHOCTI, MO cTaHOBIATH 20 %, Hampukiam, nepecodysamu — to overfeed.
IIpedikcn mepe- 1 over- BiOMOBiAAIOTH OAWH OAHOMY. ['pyma YacTKOBOI
BifmoBigHOCTI cTaHOBHUTH 80 %, Hampuknan, nepexcumu — to outlive. Ilepe- i out-
HE TOTOXXHI 3a MO3HAYyBAHUMH BiJHOIICHHSAMH, ajie¢ iXHi CMHCIU 30iraroTbcs, 060
JKUTH 1O TOW OiK MEBHOT MOAIi — Te came, IO KUTH 332 MEXaMH, 1mo3a (out) Hero.
Hamnpukimax, MoxkHa CKa3aTH, IO JEXTO MEPEKHUB CBOIX POBECHUKIB, KOJIU BiH Oyne
JKUTH IO TOH OIK IPOMDKKY 4acy, SIKMH BH3HAYAETHCS JKUTTSAM HOTO OMHOJNITKIB,
T0OTO OyZAe >KUTH, KOJIIM POBECHHKU OyIyThb MepTBi. AHIJIHILI I Ai€CIOBOM to
outlive po3ymitoTh BXHTH i3 (out) HOPMH >KHMTTS, TOOTO >XMTH Tmo3a (out)
TPUBATICTIO JKUTTS CBOIX OJHOJITKIB, IO (aKTHUYHO O3HAYaA€ Te X came, 1o 1 B
YKpaiHCBKiil MOBI.

TakuM yuHOM, 1 YKpaiHIl, 1 aHMTHAI MArOTh Ha yBa3i OTHAKOBE OOMEKEHHS il
B 4Yaci, ajyie CTaBIATHCS 0 HHOTO TO-Pi3HOMY 1 MO3HAYAIOTh HOTO 4epe3 Pi3Hi THIIH
BiZiHOLIEHb. [ pyma mieciiB CMHUCIOBOI HEBIAIOBIAHOCTI Y Wilf MOJIEN BiACY THSI.

TakuM 4MHOM, MOXKHa 3pPOOMTH BHCHOBOK, IO B YCIX CMHCIIOBHX MOJIEISX
nepeBakae rpymna JieciiiB CMUCIOBOI BiIMOBIAHOCTI, TOOTO 30ir y IUIaHi 3MICTY i
He30ir y ruiani Bupasdy. Lle moscHIO€TbCs pi3HUMH MOP()OJIOTIYHHUMHU CHCTEMaMH
nieciB B yKpaiHCBKill Ta aHrIiHCBKiii MoBax. ToMmy AieciiB MOBHOI BiAMOBIAHOCTI
3HAYHO MEHIIE 1 IPyTa AI€CIiB CMHUCIOBOI HEBIAMOBIIHOCTI CTATUCTHYHO HE3HAYHA.
Bce 1e cBim4HTh PO BHCOKHI CTYIIHb TOYHOCTI MPH MEpeAadi 3MIiCTy YKpaiHChKUX
npedikCOBaHUX Ai€CIIiB B YKPaiHCHKO-aHTIIIICEKOMY CJIOBHHKY.
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